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Bucsimneno nepexnadayvky micito Mukonu Jlykawa 6 po3eumxy YKpaincoKoi JNiHe8OKYIbMYPU.
3axyenmosano yeazy Ha nepexkiaoax HuM YKpaiHcbkoro moeoio noesii Llinnepa, «Madam Bosapiy
@Dnobepa, noemu FOniana Tysima «ban 6 onepiy. Haconoweno na momy, wjo okpemi Konyenmu cnaoxy
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The article attempts to introduce readers to the biography of the writer-translator and to highlight the
creative and translation legacy of Mykola Oleksiyovych Lukash (1919-1988), a prominent Ukrainian
writer-interpreter of world classics, lexicographer, linguist, and polyglot. It sheds light on his life and
creative path as an outstanding Ukrainian writer and interpreter of world classics, his schooling, and
university education. His work as a primary school teacher in a village school in the Kyiv region, where
he taught Ukrainian and German, is outlined. The author of the article focuses on Mykola Lukash’s
studies at the Kharkiv Pedagogical University of Foreign Languages and the Agricultural Institute. His
translation work on the two parts of Johann Wolfgang Goethe’s “Faust” is described. The peculiarities
of Mpykola Lukash’s translations of works such as Goethe’s “Faust”, Giovanni Boccaccio’s
“Decameron”, Miguel de Cervantes’ “Don Quixote”, Gustave Flaubert’s “Madame Bovary” and the
poetry of Burns and Heine, among others, are outlined. Emphasis is placed on Mykola Lukash’s
knowledge of twenty foreign languages. Attention is drawn to the fact that he was one of the few
translators who could work with the original text, not with intermediate Russian translations.

1t is noted that Mykola Lukash was one of the first in European literature to translate Federico Garcia
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Lorca’s poetry, written in the Galician dialect of Spanish, into Ukrainian using the Hutsul dialect.
Emphasis is placed on the fact that Mykola Lukash translated over a thousand outstanding works of
world literature from a hundred authors in twenty languages. He collected a vast amount of
lexicographic material and made translations from English, German, French, Spanish, Italian, Polish,
Lithuanian, and other languages. It is substantiated that certain concepts from Mykola Lukash’s legacy
can be used by modern educators and translators.

Keywords: Mykola Lukash; native language; writer-interpreter; world classics; rural school;
repression; creative activity.

B ymoBax BiliHM po3mouaToro pociiichkoro ¢ezepaiiicro B YKpaiHi Ta HaB sS3yBaHHS
HEI0 CBOIX IPIOPUTETIB JIOCUTh BAXKJIMBUM € BHMBUEHHS ICTOPUYHOI MaM’sTi, 30KpeMa
Oiorpadiii mepcoHamiii, ki 3poOWUIM 3HAYHMKA BHECOK y pO30yAOBY YKpaiHCHKOI IIKOJIH,
OCBITU Ta HayKH, a TaKO y PO3BUTOK HalllOHAJIbHO-NATPIOTUYHOTO BUXOBAHHSA MOJIOI, L0
3HAYHO MOCUJIIOE 3alliKaBJIEHICTh MUHYJIUM. 3 IbOTO HOIVIALY TBOPYMHA CNAZOK YKPaiHCHKOIO
reHIaJIbHOTO MUChbMEHHHKA-TIepeKIaiaya CBITOBOI KIIACHKH, JIEKCUKOTpada, moeTa i JiHrBicTa,
KyJIBTYpOJIOra, MOBO3HABL Ta IOJIIJIOTA, 3a IPOMAJCHKOIO TMO3UIIEI0 — INICTAECATHHKA,
npencraBHuka XX cromiTTss Mukosu Jlykama € JOCHTh akTyaJbHUM ISl CbOTOJEHHS 3
MO3UIlil BIATBOPEHHS OCOOIUBOCTEH Ta iCTOpil YKpaiHCHKOI JYXOBHOI KYJIBTYpH, a TaKOXK
JIONIOMOKE 30araTMUTU CydacHl YSBJIEHHS NPO PO3BUTOK 1 CTAHOBJICHHS MeEpeKIalalbKoi
IisTbHOCTI Ta Micii Mukomu Jlykaiia B po3BUTKY YKpPaiHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

CyronocHi 3 nymkoro Tersnu ['onuapyk-Honau npote, 110 y npoleci HallioHaIbHOTO
BIJPOJDKEHHA B YKpaiHi JOCUTb BarOMUM € 3BEpHEHHsS J0 MHHYJIOIO Ta BIJIPOIKCHHS
ICTOpUYHOI maM’sATi. AJKe, NEepeOCMUCIEHHs, JOCIIIPKEHHS Ta BIIPOBAKEHHS CHAJKY
Muxkonu Jlykamia 1 oro el B cy4acHi iCTOPUKO-TIENAroriyHi PO3BIAKU € aKTyalbHUMH Y
BUMIpl HMHILIHIX CYCHUJIBHO-TIOJMITUYHHUX pealiii Ta cTaHe BaXJIMBUM YHHHUKOM Y
dbopMyBaHHI TyXOBHOT CAMOCBITOMOCT] YKpaiHIIiB.

Pi3Hux acnekTiB TBopyoro cnaaxky Muxomnu Jlykama topkanucs: M. CraGommuubkuii
(Habnmxenns mo cyti: Kpae3HaBya mnam’satka, 2015); JI. Yepnoatuii (Mukona Jlykamr:
Mouapt ykpaincekoro mnepeknaay, 2009); B. CaBuun (Mwuxona Jlykam — MOABUKHHUK
YKpaiHChKOTO XyJI0XKHBOTO nepekiany, 2015); B. Canory06 (I'enianpHuii nepexnagay Mukona
Jlykanr: kpae3HaBua mam’stka, 2019);0. Ckonnenko (ITapemii B MOBI nepekiaaiB Mukoiau
Jlykama, 2006); O.Ckonnenko, T.Ilumb6amtok-CkonHenko (EnemenTn mniBHIYHOYKpa-
THCBKOTO MOXOJKEHHs B MOBI mepeknany Mukonu Jlykama, 2010); T. Hum6an (Ppaseosno-
rizmu nepeknaaiB Mukonu Jlykama: cnoBHuK-A0BiIHUK, 2003); €. [TonoBuu (Lle im’a meHe
3auapyBajo — MOJIMIOT, Ta e i Oonuckyunii nepeknagad, 2009); 1. /I3106 (HemoBTopHicTh
renis, 2008), B. badenko (Metp ykpaiHcbkoro nepekiany, 2016) ta iHuii.

I3 3a3HavyeHoro BUIUIMBaE, IO OCHOBHI Cy4yacH1 MmyOJiiKallli, MPUCBSYEH] CHAaALIUHI
MMCbMEHHHUKA-TIepEKIazadya CBITOBOI KJIACUKH OyJiM 3MIMCHEHHI 0 TMOYaTKy BiHCHKOBOTO
BTOPTHEHHs pociiichkoi denepanii Ha Teputopito Ykpainu. Tomy BapTo NMpuUBEpHYTH yBary
JI0 HUX B TEMEpIilIHIX yMoBax. Apke, TBOpuuid cnagok Mwukomm Jlykamra Hapasi motpedye
nomyJnsipu3anii cepes yKpaiHChbKOI CHUIBHOTH, L0 W CHOHYKajgOo Hac A0 INIMOMIOro Horo
JOCIIJIKEHHS.

MeTor0 cTaTTi € BUBUEHHS Ta aKTyali3allis KOHIENTYaJIbHUX IMOJIO)KEHb MPO KUTTSA 1
JISUTBHICTh MUChMEHHUKa-Tiepekiagada Muxonu Jlykaia, BUCBITJIEHHS HOTO »HUTTEBOTO 1
TBOPYOTrO HUISXY, BU3HAYEHHS POJIi 1 3HAYEHHs MOTO CHaJKy JJIsl Cy4yacHOCTI, SIKI CTaHyTh y
HaroZi MiJi 4ac MpOBEACHHS BUXOBHHUX Ta TBOPYHMX 3aXOJIIB 31 CTYJEHTCHKOIO Ta YUYHIBCHKOIO
MOJIOJIIO.

ISSN 2307-4914
84



30ipHMK HAYKOBHX Npalb
Bun. 2(30), 2024 MMPOBJIEMH MIATOTOBKH CYYACHOI'O BUUTEJISI

1100 moBHiIIE OCATHYTH CYTHICTh TBOPYOTO 1 MEPEKIATANBKOTO TOPOOKY, SKUTTEBOTO
1 TBOpYoOro muisixy Mukonu Jlykamia npuBepHeMO yBary 10 TOro (axTy, 10 Ha Xapakrep i
CIPSIMOBaHICTh MOTO TOTJISAAIB BEJIWKHA BIUIMB MalH ICTOPUYHI MOJIi, HA TIi SIKHX BOHHU
po3ropTanucsi, a TaKoXX MHOro IparHeHHs «CTBOPUTU COOOpPHY YKpaiHCBKY MOBY, €
noeaHaIucs O TUCSAUOINITHI HAOYTKM TEPUTOPiaTbHUX TOBIPOK 1 JIiaJIeKTiB, MOBHI CKapOH BCiX
TepeHiB... | TyT 3aciyry Horo HEMOXXJIMBO NEPEOLIHUTH: B NOpoOKy Jlykama BimOynmacs
«MOBHa 3iykay. CxigHa Ykpaina 3 Ykpainowo 3axigHoto, Llentpansna — 3 IliBgenHoro, a
TaKOXXK OJIM3BKOIO 3a0KeaHChKOro miactoporo» [11, c¢.374]. Tomy BBakaemo, 1o inei i
NOMIAAM THChMEHHHMKA-TIEPeKIaziadya He BTPATWIM CBOTO 3HAUEHHS MW JUIS Cy4acHOTO
nepiofy Ta € JIOCUTh AKTyaJlbLHUMH B yMOBaxX BiAOyJIOBM YKpPaiHCBKOIO CYCHUIbCTBA Y
MICISIBOEHHUH TIEPio/.

Hapoauscs Mukona OnekciiioBuu 19 rpynas 1919 poky B Kponesmi YepHiriBcbkoi
ryOepHii, B OCBIYeHIN POJHMHI TKaya i3 NUIIXeTChKUM KopiHHAM Omnekcis SkoBnya Jlykama ta
Bacununu IBaniBHM 3 poay OHHKIEHKIB, Kpar «ColoB’THHX cuM(oHii» JliBoOepexHOoro
[Tomices, sike 3AaBHA ClIaBWIOCA BUIIMTUMHU pymHUKaMu [1]. Tlo GaTbkoBiii Ta MaTepuHHIN
JiHIT — NPOTArOM JBOX CTONITh y Mukonu OnekciiioBuda Oynu 3HaTHI NMPeIKH, MpoTe Homy
JIOBEJIOCS TIPOKUTH BIK y HYX/i Ta HecTatkax. Y 1920-x pokax GararojiTHa poauna Jlykamiis
Oyna «morpaboBaHa B X0/l PO3KYPKYJICHHS» 1 BUCeseHa 3 BiacHoi xartu [ 1, c. 2]. [Ipore cim’st
JlykamnriB 3Morja MEepeXUTH KOJIeKTUBi3amito Ta ['omogomop, a Mukona Jlykam 3aBepminTu
HaBYaHHA B cepeaHii mkoumi. [1ig yac HaBYaHHS B IIIKOJII BiH TIOYaB MUCATH CBOI MepIIi moe3ii
1 3MaJIKy CIIAaBUBCS JIIHTBICTHYHMMH 3MI0OHOCTAMHU. Y IMTHUHCTBI 3aCBOIB ifHII, a/pke a0
peBosonii uBepTh HaceneHHs KponeBus craHoBuiu rojei. Ilpu coinkyBaHHI 3 IMraHamu
OBOJIOJIIB LIMIaHCbKOIO MOBOIO. Ilin yac HaBYaHHA y CEMHUpPIYHIM HIKOJII BIH OIAHyBaB
(bpaHIy3bKy, HIMELIbKY Ta aHIJIIHCbKY MOBH.

[lo 3aBepmienHio mkonu, y 1937 p. BctynuB Ha icropuyHuil ¢akynbrer KuiBcbkoro
HaIllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY JIe CTY/III0BaB 1CTOPIlO, MPAKTUKYBAB MOBHI CTYAIl Ta 3/11iCHUB
cBiit mepmmii mepexnan «Paycray Moranma Tere. OfHOYACHO NpALIOBAB NEPEKIafaueM B
«ApXiBl JaBHIX aKTiB», BOJIOAIB [BajIsiThMa JBOMa MoBaMu. He Maioum KOWTIB Ha
npoxuttd, Jlykam Mukona OnekciiioBud B3sB akajgeMiuHy BiamycTky il y 1939-1940 pokax
MOYaB BUMTEIOBATH B CIIBCHKIN 1Ko Ha KuiBIuHI, € BUKIagaB YKpaiHCbKY Ta HIMEIbKY
MOBH. 3 HACTYIIOM HIMELbKHX BIHCHK YHIBEPCUTET BUBE3JIU A0 XapKoBa.

ITo 3aBepuieHHIO BIHHM BCTYNHB /0 XapKiBCBKOTO MEAaroriyHoro iHCTUTYTY Ha
¢dakynbTeT 1HO3eMHUX MOB. Y 1948 poui 3akiHunB XapKiBCbKUN MEJAroriyHuil 1HCTUTYT Ta
BUKJIQ/laB 1HO3EMHI MOBM (QHINIMCBKY, (paHIy3bKy Ta HIMEIbKY) y XapKiBCbKOMY
MeJaroriYyHOMy 1HCTHTYTI 1HO3eMHHX MOB Ta CUIBCHKOTOCIOAAPCHKOMY 1HCTHUTYTI. 3a dYac
nepebyBaHHs B XapkoBi Mukona OiekciioBUY MOPUHYB Yy TMeEpeKIalalbKy AisIIbHICT.
[Iporsrom mporo mepiogy Jlykam M. O. nepeknaB o6uasi uacturu «®aycra» Iere,
onyOiikoBaHi HUM B 1955 pori, siki HpuHECTH oMy nepury i BiUHy cliaBy sK Iepekiagayeni
[2, c. 3]. Bin OyB mepuriM B YKpaiHi KOMy BAaJOCs TMEPEKIACTH IEi CIaBHO3BICHHUN TBIp.
Han mepexnamom TBOpy «®ayct» Iere mpamroBand Taki Bimomi mocrtarTi sk Muxaiiio
Crapunpbkuii, IBan ®@panko ta mutpo 3aryn. BoHu 3morim nepekiaacTd Nepiry 4acTHHY
TBOpY, aJie IM He BAAJIOCs MEePEKIACTH TBIp MOBHICTIO.

Jlykamm Mwuxkona OnekciiioBud OyB OJHHM 13 HeOaraThOX IMEpeKIanadiB, SKi MOTJIH
IPaIIOBaTH 3 OPUTiHAJIOM TBOPY, @ HE MPOMIKHUMHU POCIHCHKOMOBHUMHM mepeknagamu. [lo
3acayr Jlykama M. O. BapTo BiHECTH MepeKIaau HUM YKpaiHCbKOr MOBoto moesii Llinmepa,
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«Manam boapi» ®nobepa, moemy HOmiana Tysima «bam B omepi», fka BBaXKajiacs
HEMOXUIMBOKO IS mepekiany. Jlykam Mwukona OJeKkCiioBHY TaKOXK 3IHCHHUB TEpPEKIIaan
cTapoykpaincbkoro MoBOoK XVII-XIX cromite Taki TBopu sik «Jlekamepon» Jl>xoBaHHI
bokauuo, «/lon Kixor» Mirens Cepanteca, «Ilani bomapi» I'toctaBa dnobepa, moesii
bepnca ta I'eiine, llinnepa it Bepiena, Pinbke, ['toro, TyBima Ta iHIII.

VY 1956 pomi 3a pexomennaiissmu M. [Ipurapu, M. Punscekoro, M. Teperienka BiH
craB wieHoM Crinku nucbMeHHUKIB Ykpaiau (CITY). IIpo Te, iioro Bukmouynnu i3 Hei «3a
MOPYIIICHHS CTaTyTy», MOB’A3aHOTO 13 3acy/uKeHHsM y Oepesni 1973 poky IBana [[3r00m 3a
kHury «Hamionanizm un pycudikauia?». ¥ 3B’sa3ky 3 mum Jlykama Mukony OnekciiioBuua
Tpu4i BUCyBaH Ha 3100yTTs [1leBueHKIBCbKOT mpeMii 1 Tprudi HOTO KaHIUIATYPy BiAXHIISIIN.

Muxkona Jlykam Takox OyB OZHHMM i3 TEpIIMX B €BPOIEHCHKIN JIiTEpaTypi XTO
NepeKsiaB YKpaiHChKOK MOBOIO «moesito dpenepiko apcis Jlopku, HamucaHy raniciiicbKum
JIaJIeKTOM iCIIAaHCHKOT MOBH, 3a JIOTIOMOT'OF0 TaKOX JIIAJIEKTY — T'YIYJIbCbKOIO» [2, ¢. 4].

VY crarti «EnemMeHTH MiBHIYHOYKPAiHCHKOTO MOXOKEHHs B MOBI nepekiany Mukoau
Jlykamra» OmekcanapoM CKOITHEHKOM 3aKIIEHTOBAHO YBary Ha Tomy, mo: «Maiictep
BUKOPHCTOBYBaB TIOMITHY KUIBKICTh BHUpPaXaJIbHUX 3ac00iB, TE€HETUYHO IIOB’S3aHUX 3
MOJIICHKUM HapiudsM. Takiii IpUXUIBHOCTI 10 HOTO apeay MOCIpHsiIa He TaK MOBHA CTHXIis
pigaoi Homy Kponeseuunnu (to IliBgenno-Cxigne Ilomiccs, — yKkpaiHCBKY MOBY, [
No€eaHATNCS O TUCSAYOINITHI HAOYTKH TEPUTOPiaTbHUAX TOBIPOK 1 JIIaJIeKTiB, MOBHI CKapOH BCiX
TepeHiB <...>). | TyT 3acimyru Horo HeMOXKIIMBO MEPEOLIHUTH: B 10poOKy Jlykaina BinOynacs
«MOBHa 3myka»; CxigHa VYkpaiHa moenHamacs 3 Ykpainoro 3axigHoto, llenTpanbHa 3
[TiBneHHO0O», a TakoXX 3 OJIM3bKOIO 1 3a0KeaHChKOwO miacmopamu» [11, c. 374]. 3okpema,
Mukonoto Jlykamem Oyno 316paHo OaraTrouiuil JiekcukorpadiuHuii Matepiai, 3I1HCHEHO
nepeKsIagd 3 aHTIINHChKOI, HIMElbKOi, (paHIly3pKOi, ICMAHCHKOI, ITATIMChKOI, MOJIBCHKOI,
JUTOBCHKOI Ta 1IHIMX MOB. Bin nepekinas nmonaa 1000 BuAaTHUX TBOPIB CBITOBOI JiTEpaTypH
Bix 100 aBTOpIB 13 20 MOB.

Muxkona Jlykam nepexxus 'omogomop 1 pempecii OUTbIIOBHKIB y KiHLI 30-X pOKiB
XIX croniTTd, BiliHY Ta OKymallito, MpU3BUYAIBCSA 10 pajsHChKOi peanbHOCTi. [Tompu cBiit
XapakTep, BIEpIIE 3a MepioJ CBOE€I TBOpYOi MisiabHOCTI Mukona OmnekciioBUY HajaiciaaB
MOLITOIO0 3BEPHEHHS 10 KepiBHUITBA PansgHcbkol YKpaiHM 3 MPONO3MILIEI0 YB’SI3HUTH HOro
3aMicTh 3acymkeHoro IBana /[3to0u 3a kaury «Hamionanizm uu pycudikaris». Sk Hacaigok
TAKOTO TMpPOXaHHS BIH 3a3HaB penpecii 3 Ooky ypsay, Oy BukimtodeHud 31 Croinku
NUCHbMEHHUKIB YKpaiHH Ta 1M030aBIECHII MOKIIUBOCTI APYKYBATHUCS, IO MPU3BEJIO JI0 BTPATH
CTabUTBHOTO 3apOOITKY.

VY rtaki Baxki yacu st Mukonu OliekciioBUYa WOTO MiATPUMYBAB APYT 1 Kojera —
BU3HAYHUM MPEJCTaBHUK YKpPaiHCHKOI MEepeKIaalbKoi MIKOIU JIPYroi MOJOBUHU XX CTOMITTA
['puropiit Kouyp 3 UYepHIriBuMHH, a TaKoX IHII Jpy31 MPEICTaBHUKH YKPaiHCHKOTO
JTUCUICHTCBKOTO pyXy. Bonu 3ampomyBanu Jlykama Mukony OmnekciiioBuya Ha TOCTHUHH,
o6 3abe3neuntu oMy mpokuBaHHs. Ha mouatky 80-X pokiB HOro TBOpW 3HOBY IMOYAIU
JpyKyBaTH, pote GpopMaiabHOi peabiiiTanii Ta BU3HaHHS Horo He Oyro.

YV kHu3i «Habmmxenus 1o cyti»y Muxaino CrnaGommunbKuid Mg 3arojOBKOM
«Yonogik He 3 Hamoro yacy (Mukona Jlykamr)» nucas: «36arnytu ¢peHomen Jlykaia MoxHa,
AKIII0 OpaTH 10 yBaru He TUIbKU Horo JmiHrBicTHuHUM reHii (Kodyp 3ayBaxkyBas, 110 TYT HOTO
MOYKHa TIOPIBHATH TUIBKHU 3 MOJiraoroM KpuMcekum)y», HemepeciyHui JIiTepaTypHUN TaJaHT,
a i MOJMBY TiIHY OYUTAHICTh Y BCbOMY TOMY, 1110 OyJI0 CTBOPEHO YKpaiHCHKUM ci0BOM. Bin
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rIHOOKO 3HAB 1 KO3AIlbKi JIITOMUCH, H (OIBKIIOP, 1 KIACHKY, 1 CydacHE MUCHMEHCTBO. Takoro
JITEPaTypHOIO EPYAMIIIEI0 MIT TOXBAIUTHUCS JAIEeKO He Koxkern» [12, c. 98].

Jlece Tantok B «Tparenii moOnecti» 3a3HauaB: «Sl HEe MaB Hamipy MOPTPETYBaTH
Muxkony OnekciiioBuva. 1 He OyB OJM3BKHMM HOTO TOBapuieM, Xou 3a go6u KiyOy TBopuoi
MOJIO/II MU CHUIKYBAIIMCS YMMAIO; MOTIM JIOJISE HaC po3Bena. Ajie MeHi 3aBXIu OyJio pajicHO
3yCTpITHCA 3 HUM, OZIEP>KATH BiJl HOTO KOHCYJIBTALI}0, IPOYUTATH 111OCh FApHE PO HHOI'O — a
Hacammiepes; yutatu ioro. Ilicns ¢antactuunoro «J/lekamepoHa» si BUIHCAB cOO1 KilbKa
30IIUTIB CIOBHUKIB JIykameBoi MOBH (Iile MEHI MOTIM YK€ JOTIOMOIJIO, KOJH s B3SIBCS 3a
nepektan lekcmipoBoi komenii «Kinemns Ao XxBanuThy): Mukona Jlykam Oimu3pKuii MeHi He
JIMIIE SIK IIKOJIA TIEPEKIIay, a i K MIKOoJIa XKHUTT» [8, c. 214].

Cepen tBopiB Muxomnu Jlykama Bapto BuaimuTi «llnuraukny» (2003), ynopsiakoBaHi
Jleoninom YepeBaTeHKOM HEBEIUYKY KHUXKKY emirpam-«mnuradyok» Muxonu Jlykama, a
TAKOXk MOT0 MepeKIaau:

[eiine I'. Bubpani TBopu: y 2 1. Kuis: Hepxiirugas YPCP, 1956. T. 1.,
bepuc P. Bubpane. Kuis: JlepxxmitBugas YPCP, 1959;

Tysim FO. Bubpani noesii. Kuis: [lepxiitBuaas, 1963;

linnep M. ®. Jlipuxa, Ipamu. Xapkis: ®omio 2004.

I[Tomep Mukona Omekciiiopuu Jlykamr 28 ceprnas 1988 poky, moxoBaHuii Ha
baiikoBomy knanoBuil B M. Kuesi. IlaM’sTHUK Ha MOTuiIi BCTAHOBWIIA HOro IIaHyBaJIbHUIL,
Bukianadka «Morunsakn» Ombra IlerpoBa. VYHikameHy 0i0mioreky Mukonm Jlykarma
nepenana Horo cecrpa 1o Myseto miteparypu. Iloctate Muxonu Jlykamia BiiaHoBaHa B
VYkpaini 3aCHOBaHOIO peakiieto xypHany «BceciT» y 1989 pori mopiuHoro npemiero iMeHi
Mukonu Jlykama — Ars Translationis 3a Haiikpamni nepeknagy i Mepekiago3HaBYi Mpaili,
Vkaszom [Ipesnnenta Ykpainu Ne 594/2009 «lIpo BinzHaueHHst 90-piyus Bijg JHS HAPOIKEHHS
Muxomu Jlykamay, IloctanoBoro BepxoBHoi pagu Ykpainun 2654-VII «IIpo Bin3HadeHHs
naM’ITHUX Jat 1 1oBuIeiB y 2019 poriy.

VY 2019 p. BinOyBcs dectuBans «Lukash Fest» 3 meroro Bimznauenns 100-miTTs Bin
nHs HapopkeHHs Mukonu Jlykama. 3axomu BinOynucs B Ykpaini, [lomemi, Himeuuwni,
ABctpanii Ta IlIBenii. 3HaYyHOIO MOMIEI0 MPUYPOUEHOI (PecTHBAIO cTaja MpeM’epa OIepu
«JIrouis a1 Jlammepmyp» mocTaBiieHa yKpaiHCHKOIO MOBOIO 3a TIEp10J] HE3aJIeXKHOCTI Y KpaiHH.
Takoxx B M. IpniHp nepeiiMeHoBaHo npoByiok HaximoBa Ha mpoBysiok Muxkonu Jlykama, y
[Tonrasi npoBynok Panimesa Ha Mukonu Jlykama Ta y [{Hinpi Bynuio BiaguBocTonpky —
Ha BysmIo Mukonu Jlykama.

BBaxkaemo, mo 1inecnpsMoBaHa poOOTa sSCKpaBOrO MUCbMEHHHUKA IHTEpIpeTaTropa
CBITOBOi KJIACUKH, JIIHI'BICTAa Ta MOBO3HABLS € MPHUKJIAJ0M OCOOMCTOTO BHECKY B PO3BUTOK
YKpaiHChKOT JIHTBOKYJBTYPHU Ta 3akjajia (yHIaMEHT PO3BOI0 CydacHOi MepeKiIagarbKoi
nismbHOCTI. Mukona Jlykam € ogHuM 13 HebaratboX TMepeKiajadviB, sKi TMPaIroBaIn
Oe3mocepeIHbO 3 OPUTIHATBHUMHU TBOPAaMH, a TaK0X BiH OJMH 13 MEPIIUX y €BPONEHCHKIN
KyJIbTypl TMepekiiaB yKpaiHChbKOl MoBoro moesito dpenepiko ['apcia Jlopku, Hammcany
rajiciiicbKuM JIiaJIeKTOM 1CIaHChKOi MOBH IIPY BUKOPUCTAHI T'YIYJIbCHKOT'O J11aJIeKTY.

[lepcriekTHBY MOAATBIIMX JOCTIIKEHb yO0auaeMo B MOMyJspu3alii mocrari Muxkomau
Jlykamia sk yKpaiHCBKOTO MHCbMEHHHUKa-TIEpeKiIajaya CBITOBOI KIACHKH, JEKCHKorpada,
KYJBTYpOJIOTa, MOBO3HABIIS, MOJITJIOTA, 33 TPOMAJICHKOK TIO3MINIEI — IIiCTACCATHHKA.
OxpeMi KoHUENTH cnaaky Mukomu Jlykama MOXyTh OyTH BHMKOPHCTaHHI Cy4YaCHUMH
nepekIagadaMu Ta OCBITSTHAMH.
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